December 16, 2018-
29th Sunday After Pentecost / Holy Prophet Zephaniah (Sophonias), Venerable Sabbas of
Zvenigorod / Tone 4

16 nexadps 2018 roga. Henmenst 29-s1 o Istunecsaraune. I'nac 4-i. lpop. Codonun. Ipm.
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HOURS

Hours: Troparia: Resurrection; G: Prophet; Kontakion: | Ha yacax— Tponapb BockpecHsblil. «CiaBa» — Tponaphb
Resurrection. npopoka. KoHJ1ak TOJIbKO BOCKpPECHBIH.

At all Hours:

Resurrectional Troparion
Glory...

Troparion of Prophet Zephaniah
Both now...

Theotokion from the Horologion
Kontakion Resurrection

Resurrectional troparion, tone 4: Tpomnaps BockpeceH, riac 4:

Having learned the joyful proclamation of the | Ceétayio Bockpecénus npomosess / ot
Resurrection from the angel, / and having cast | Aurena yséneBmia ['ocionuu yueHus / u
off the ancestral condemnation, / the women npajaeaHee oCykaeHne oTBepriia, /

disciples of the Lord spake exultantly to the aroCTOJIOM XBaJIsIIacs raronaxy: /
apostles: / 'Death is despoiled and Christ God | ucriposépkecst cMepTsh, / Bockpéce XpucToc
is risen, / granting to the world great mercy'. bor, / napystit MipoBH BEIHIO MAJIOCTb.

Glory to the Father, and to the Son, and to Caasa Oty u Ceiny n Caromy J1yxy.
the Holy Spirit.

Troparion, in Tone 2: Tpomnaps npopoxy Codonumn, riac 2:
Celebrating the memory of Thy Prophet
Zephaniah, O Lord, through him we beseech | [Ipopoxa Teoero Codormm namste, [ocnoz,
Thee: Save Thou our souls! nPa:mHonme,/ teM Ts MOnMuM:// ciacyt nymm
HAaIma.

Both now and ever, and unto the ages of U HBIHe M PVICHO U BO BEKH BEKOB. AMIHB.
ages. Amen.

Theotokion from the Horologion

Kontakion, tone 4. My Saviour and Redeemer / | Konnak, riac 4: [Tonoben: SBiics eci
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from the grave, as God, / hath raised those born
on earth from their chains, / and shattered the
gates of Hades; / and as Lord arisen on the
third day.

nHech: Criac u M36aButens Moii / u3 rpo0a,
k0 Bor, BOCKpeCH OT y3 3eMHOPOIHBIS, / 1
BpaTa a710Ba COKpyIy, / 1 siko Bmazgpika /
BOCKPECE TPHIHEBEH.

DIVINE LITURGY

At the Liturgy

Ha Jlutyprum

On the Beatitudes, on 10, Octoechos 8;

Tperuii antnudoH, o0bryHO brdxeHHsl, riaca — 8

In Thy Kingdom remember us, O Lord, / when
Thou comest into Thy Kingdom.

Bo IlapctBuu TBoéM nomsiny Hac, ['ocmiony, /
erna npunaenv, Bo L{apcteun TBoéM.

Blessed are the poor in spirit, / for theirs is the
Kingdom of Heaven.

braxénu HANMH AyXOM, / SIKO TeX €CTh
LlapctBo HebecHoe.

Blessed are they that mourn, / for they shall be
comforted.

brnaxénu miagymum, / IKO THU yTémarcs.

Blessed are the meek, / for they shall inherit
the earth.

braxxéuu kpOTIUH, / IKO THH HACTEAAT 3EMITIO.

Blessed are they that hunger and thirst after
righteousness, / for they shall be filled.

brax€Hu amuyimu u )axIynuu npassl, /
SIKO TUHM HACBITATCSI.

Blessed are the merciful, / for they shall
obtain mercy.

Biiaxkénn MIIOCTHBHH, / SIKO THH
NOMMIJIOBAHH QYIYT.

1. Through a tree Adam became an exile from
Paradise; but through the tree of the Cross the
Thief made his home in Paradise, for the
former through tasting set aside his Creator's
commandment, while the latter, crucified with
him, confessed the hidden God, as he cried,
‘Remember me in Thy kingdom’.

JIpéBom Anam past ObICTh U3ceseH; / ApEBOM
JKe KpECTHBIM pa300iHUK B paii Bcenrcs. / OB
y00 BKyII, 3amoBeab otBEps;ke CorBOpIaro; /
OB € cpacnuHaeMb, bora ucrnoséna
Tasmiarocs, / momstaa Ms1, Bomwst, Bo LlapcTBun
TBoEM.

Blessed are the pure in heart, / for they shall
see God.

Baaxénun unicTuu cépauem, / siko Tiau bora
y3pAT.

2. Thou wast lifted upon the Cross, O Lord,
and Thou hast abolished the power of death,
and as God Thou hast expunged the record
held against us. O only lover of mankind, grant
the Thief’s repentance to us also, who serve
Thee with faith, O Christ our God, and cry
unto Thee, ‘Remember us also in Thy
kingdom’.

Bo3snecrriics Ha Kpect, cMépTHYIO
paspywiBeIi ciy, / v 3araauBbIi, siko bor,
¢&)Ke Ha Hbl pyKonucanue, 'ocrmoan, /
pa300iiH1YEe MOKAsTHIE U HaM IO b, EniiHe
YenoBekoaro0ue, / BEPOIO CIyKammum, XpHcTe
Boxe nam, u BonurommM Tu: / moMsiHI 1 HacC
Bo LlapctBuu TBoEM.

Blessed are the peacemakers, / for they shall
be called the sons of God.

Baa:xéHu MHpPOTBOPIIBL, / SIKO THH CHIHOBE
Boxuu HapekyTcs.

3. On the Cross Thou didst tear up our record
with the lance, and numbered among the dead
Thou didst bind the tyrant there, thus

Pykomucanue name va Kpecté kormuém
paszapan ecH, / ¥ BMEHUBCSI B MEPTBBIX,
TAMOIIIHATO MYYHATEIIS CBSI3A €CH, /




delivering all from the bonds of Hades by Thy
Resurrection; through which, O Lord who
lovest mankind, we have been enlightened and
we cry unto Thee, ‘Remember us also in Thy
kingdom’.

M30ABHBBIN BCEX OT Y3 470BBIX BOCKPECEHUEM
TBo#M, / AIMIKE TPOCBETUXOMCS,
Yenosekomobye ['ocmoau, u Bonuém Tu: /
nomsiHa 1 Hac Bo LlapcTBum TBoEM.

Blessed are they that are persecuted for
righteousness sake, / for theirs is the
Kingdom of Heaven.

BiakéHu U3rHAHM NPABALI PAaH, / AKO TeX
ectb IlapcTBo HebécHoe.

4. Thou wast crucified and arose from the tomb
on the third day as conqueror, and Thou hast
raised Adam the first-formed again, O only
Immortal, grant me also, O Lord, to turn again
to repentance from my whole heart, and ever
cry unto Thee with fervent faith, ‘Remember
me, O Saviour, in Thy kingdom’.

Pacningriics u Bockpecklii siko CrsieH u3 rpoda
TPUIHEBEH, / ¥ MEPBO3JAHHAr0 AaMa
BockpecuBbii, Ennine bescméprhe: / u meneé
Ha MokasiHue obparutucs, ['ocrmoau, crmogdou
OT BCero cép/ia Moero, / 1 TEIIO BEPOIO
nprcHo B3bBaTH Tu: / momsun ms, Crace, BO
I{apctBun TBoEM.

Blessed are ye when men shall revile you
and persecute you, / and shall say all
manner of evil against you falsely, for My
sake.

Baaxkénu ecre, erga moHOCAT BaM, / |
U3KEHYT, U PEKYT BCSIK 30J1 IJ1aroJi Ha Bbl,
Jukye MeHé paam.

5. For our sakes the impassible became a man,
subject to suffering, and willingly nailed on the
Cross He hath raised us with himself; therefore
with the Cross we also glorify the Passion and
Resurrection, through which we have been
refashioned, and through which we are saved,
as we cry, ‘Remember us also in Thy
kingdom’.

Hac pazu, Vxe Ge3CTPACTEH, CTPACTHBIN
OBICTH 4eIOBEK, / 1 BOJMEI0 Ha Kpecté
NPUTBOXK/ICHCS, HAC COBOCKPECH, / TEMIKE U
ciaBuM co KpectoM cTpacTh U Bockpecénue, /
VIMIDKE BO3CO3/1aXOMCSI, UMIDKE U CrlacaeMcsl,
B3bIBAIOIIIE: / TOMSHN U Hac BO LlapcTBun
TBoéM.

Rejoice and be exceedingly glad, / for great
is your reward in Heaven.

Panyiitecst u BecesqmaTecs, / SIko M371a BaIa
MHOra Ha HeGecéx.

6. Let us the faithful implore him who rose
from the dead, despoiled the might of Hades
and appeared to the women as He cried
'Rejoice!" free our souls from corruption, as we
ever cry unto him in the words of the good
Thief, ‘Remember us also in Thy kingdom’.

Bockpéciiaro u3z MEPTBBIX, U 47I0BY JIEpPIKABY
IJIEHUBIIATO, / U BUAUMA YKEHAMU
MVPOHOCHIIAMH, paJyiTecs, TIaroakomiaro, /
BEPHUHU YMOJIMM, OT MCTIIEHUS M30ABUTH [IYIIIH
Hama, / 30ByIIe Bceraa pa3ooiHuKa
OsaropasymHaro riacoM k Hemy: / momsiai u
Hac Bo LlapctBum TBoEM.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Caasa Oty u Ceiny un Caromy Jlyxy.

Triadicon: Let us the faithful with one mind
vow to glorify the Father and the Son and the
All-holy Spirit, Unity of Godhead in three
Persons, remaining unconfused, simple,
undivided and unapproachable, through which
we are delivered from the fire of eternal
punishment.

Tpouuen: Otua, u Crina, u Cararo [lyxa, /
BCH €IUHOMYIPEHHO BEPHUU CIIABOCIOBUTH
nocToino nomonumces: / Eqinncto boxkecTsa,
B Tpuéx cymee Mnocracex, HECITUIHHO
npeosiBatoiiee, / [Ipocro, HepasaénbHo u
Henpucrymso, / Vivxke u3basmnsieMmcs
OTHEHHAro My4€HHusl.




Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

U’ HBIHe M NPVICHO U BO BEKH BEKOB. AMIHb.

Theotokion: O Christ, most merciful Master,
we bring Thee Thy Mother, who bore Thee in
the flesh without seed and truly remained a
Virgin incorrupt after child-birth, to intercede:
ever grant pardon of offences to those who cry
unto Thee: Remember us also in Thy kingdom.

boroponuuen: Mareps TBoro, Xpucre, /
wioTuio 6e3 céMene pokamtyro Tst, u JIeBy
BOWCTHHHY, / ¥ 10 PO 1ecTBE NpeOkIBITY
Hertnénny, / Curo Tu npuBOAMM B MOJIATBY,
Biagpiko MHOroMmiocTuse, / perpenieHuit
NpOIIEHUE TapyH, Bcerna Bonuromum Tu: /
nomsiH# U Hac Bo [lapctBuu TBOEM.

Troparia & Kontakia

B xpame boropoauips! — Tponaps BOCKPECHBIH, Tponapb
Xpama, Tponapb IpOpPOKa; KOHIAK BOCKPECHBII.
«CrnaBay — KOHAAK Popoka, «V1 HbIHE» — KOHIAaK
XpaMma.

Resurrectional troparion, tone 4:

Having learned the joyful proclamation of the
Resurrection from the angel, / and having cast
off the ancestral condemnation, / the women
disciples of the Lord spake exultantly to the
apostles: / 'Death is despoiled and Christ God
IS risen, / granting to the world great mercy'.

Tponaps BockpeceH, riac 4:

Ceémnyro Bockpecénus npomoseapb / oT
Anrena ysénesma Focroun yaenas! / i
npajeaHee oCyKaeHne oTBepriia, /
aroCTOJIOM XBAJISIIACS I1aronaxy: /
UCIIPOBEPIKECS CMEPTh, / BOCKpéce XpHCTOC
bor, / napystit MipoBH BEHIO MIJIOCTb.

Troparion of the Temple, Tone 4:

Today we Orthodox people joyfully celebrate /
thy glorious coming among us, O Mother of
God, / and gazing upon thy most pure image,
we say with compunction: / Shelter us with thy
most precious protection, / and deliver us from
all evil, / and pray to thy Son, Christ our God, /
that He save our souls.

Tponaps xpama: riac 4:

JlHech OaroBEpHUU JIFOJIE CBETIIO
npasauayem,/ ocersiemu TBoim, boromaru,
npumiecTBueM,/ u kK TBoemy B3uparoiie
npedncToMy 00pa3sy, YMHAIBHO raronem:/
NOKpBIiT Hac YecTHBIM TBorM [TokpOBOM/ 1
n30aBU HAC OT BeAkaro 371a,/ mosin CeiHa
TBoero, Xpucra bora namiero,// cnactv aymu
HaIIa.

Troparion, in Tone 2:
Celebrating the memory of Thy Prophet

Zephaniah, O Lord, through him we beseech
Thee: Save Thou our souls!

Tpomnaps npopoxy Codonumn, riac 2:

[Mpopoxka Teoerd Codonnu namste, ['ocniony,
npasauyronie,/ Tem Ts MOUM:// criacy Tyim
HAIIa.

Kontakion, tone 4:

My Saviour and Redeemer / from the grave, as
God, / hath raised those born on earth from
their chains, / and shattered the gates of Hades;
/ and as Lord arisen on the third day.

Konnak, rnac 4: TTogoGen: SIBAncs ecy AHECH:

Cnac u M36aBurenb Moii / U3 rpooa, siko bor,
BOCKPECH OT y3 3eMHOPOIHBIS, / U BpaTa
ajioBa COKpyIy, / ¥ ko Brajpika / Bockpéce
TPHUIHEBCH.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Caasa Oty u Ceiny u Caromy /Iyxy.




Kontakion Tone 4

Thou wast shown to be brilliant by the divine
Spirit, O prophet Zephaniah, proclaiming the
coming of God: Rejoice exceedingly, O
daughter of Zion! Proclaim Him, O Jerusalem!
Behold, thy King cometh to save mankind!

Konnak mpopoky Codonumy, riac 4

SIBrsics ecyt cBeTo3apeH bokeCTBEHHBIM
Jyxom, npopoue Codonue,/ bokue siBneHue
BO3IIackB:/ paayiics 3emo, auu CuoHs
HepycamimoBa, nponoBexib:// ce Llapb TBOI
IPAIET, CIIacasid.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

U HpIHE U PUCHO U BO BEKH BEKOB. AMIHbD.

Kontakion of the Temple, tone 3

Today the Virgin doth stand before us in
church, / and with the choirs of saints invisibly
prayeth for us to God. / Angels worship with
hierarchs, / apostles rejoice with prophets, / for
the Theotokos prayeth for us to the pre-eternal
God.

Konpgak xpama: Konnak, rimac 3.

JIéBa qHECH MIPEICTONT B HEPKBH/ U C JIAKH
CBSITBIX HEBUJIUMO 3a HbI MOJUTCS bory,/
Anrenu co apxuepén nokiansores,/ anocTonu
K€ CO MPOPOKH JTMKOBCTBYIOT:// Hac 60 paau
momut boropoauma IIpeséunaro bora

The Epistle

Deacon: Let us attend.

Jlnaxon: Bonmem.

Priest: Peace be unto all.

Hepeit: Mup Bcem.

Reader: And to thy spirit.

Yrer: U gyxoBu TBOEMY.

Deacon: Wisdom.

Jlnaxon: [IpemMynpocTh.

Reader: The Prokimenon in the 4th Tone: How
magnified are thy works, O Lord! / In wisdom
hast Thou made them all.

UYren: [Ipokumen, riac 4ii : Sko
BO3BennuuIacs aena Teos, ['ocronu, / Bes
IPEMYIPOCTHIO COTBOPHII €CH.

Choir: How magnified are thy works, O Lord! /
In wisdom hast Thou made them all.

JIuk: SIko Bo3Bemmuumacs nena Tsod,
['dcniony, / Bcst PEeMYAPOCTHIO COTBOPHJI €CH.

Reader: Stichos: Bless the Lord, O my soul; O
Lord my God, Thou hast been magnified
exceedingly.

Yrer: Ctux: brarociosn ayme most, [0cmosa,
I'ocniogu Boske MO, BO3BEIMUYMIICS €CH 3€710.

Choir: How magnified are thy works, O Lord! /
In wisdom hast Thou made them all.

JIuk: SIxo Bo3Benrummacs aena Tsod,
I'ocrioawm, / BCst MPEMYIPOCTHIO COTBOPHIT €CH.

Reader: How magnified are thy works, O Lord!

Yren: dxo Bo3sennuunacs aeia Tsod,
T'ocriomn,

Choir: / In wisdom hast Thou made them all.

JIuk: / Bcst MpeMyIpOCTHIO COTBOPHIT €CH.

Deacon: Wisdom.

Junaxon: [TpeMyapocTs.

Reader: The Reading is from the Epistle of the
Holy Apostle Paul to Timothy:

Yrer: K Tumodero nocaanus Csataro
Amnocroina IlaBima yrenune.




Deacon: Let us attend.

Jnakon: Béamem.

ENGLISH

LIEPKOBHOCJIABSIHCKUI

[1 Timothy 1:15-17 (8280b)]

Timothy, my son: [15] A faithful saying, and
worthy of all acceptation, that Christ Jesus
came into this world to save sinners, of whom
| am the chief. [16] But for this cause have |
obtained mercy: that in me first Christ Jesus
might shew forth all patience, for the
information of them that shall believe in him
unto life everlasting. [17] Now to the king of
ages, immortal, invisible, the only God, be
honour and glory for ever and ever. Amen.

1 Tum., 280 3au. (oT moiny)., B Hee0 29-10
AnoCTONnbCKOE YTeHNE Henenu 3 1-i

Yano Tumodée, BEPHO CIOBO U BCAKATO
MPUATHS TOCTONHO, siko Xpuctoc Mucyc
NpUHAJIE B MUP TPELIHUKHU CIIACTH, OT HIX)KE
nEPBBIi ecMb a3. Ho cerd paau mommnoBaH
ObIX, 1a BO MHE TIEPBOM MOKaxkeT Mucyc
Xpuctdc Bce T0ITOTEpIEHNE, 3a 00pa3
XOTAIIUX BEpoBaTu EMY B )KU3HB BEYHYIO.
Iapro sxe BEeKOB HETIIEHHOMY, HEBUIHMOMY,
enuHOMY mpemynpomy bory, yecTts u cinaBa Bo
BEKHU BEKOB. AMIHb.

PYCCKUI Yano Tumodeid, BEpHO U BCAKOTO MPUHATHS JOCTOWHO CIIOBO, YTO XprcToc Mucyc npurien B MUp CIIacTH
TPEIIHUKOB, U3 KOTOPBIX 5 nepBrIit. Ho 11 Toro s u moMuioBas, 4to0sl Mucyc Xpucroc Bo MHE TIEpBOM MOKa3al
BCE JIOJTOTEPIICHHUE, B TPUMEDP TeM, KOTOpbIe OymyT BepoBaTh B Hero k »u3HN BeuHoi. Llapro ke BeKoB
HETJICHHOMY, HEBUJIIMOMY, €TUHOMY IIpeMyapoMy bory dyecTs u cnaBa BO BeKH BEKOB. AMUHB.

Priest: Peace be unto thee.

Wepeit: Mup Tu.

Reader: And to thy spirit.

Urer: U nyxoBu TBOEMY.

Deacon: Wisdom.

Jlnakon: [TpeMmyapocTs.

ALLELUIA

Reader: Alleluia in the 4th tone:

Urern: Annunyua, riac 4i:

Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia!

Jluk: Annunnyua, anauiyda, aJuliiyua.

Reader: Bend thy bow, and proceed
prosperously, and be king, because of truth
and meekness and righteousness.

Yrer: Hansupl, u ycrieBaii, U apcTBYi NCTHHBI
panu, ¥ KpOTOCTH, U TIPABJIBI.

Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia!

Jluk: Anmunyust. Ammanyus. AJutinys.

Reader: Thou hast loved righteousness and
hated iniquity

Yrem: Ctux: Bo3moOwn ecr npasay, u
BO3HCHABH/ICIT €CH Oe33aKOHUE.

Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia!

JIuk: Annwinyua, aluMiyya, aJliuiyua.

Gospel




ENGLISH

LIEPKOBHOCJIABSIHCKMIA

[Luke 18:18-27 (§91)]

At that time, [18] a certain ruler asked Jesus,
saying: Good master, what shall I do to
possess everlasting life? [19] And Jesus said
to him: Why dost thou call me good? None is
good but God alone. [20] Thou knowest the
commandments: Thou shalt not kill: Thou
shalt not commit adultery: Thou shalt not
steal: Thou shalt not bear false witness:

Honour thy father and mother. [21] Who said:

All these things have | kept from my youth.
[22] Which when Jesus had heard, he said to
him: Yet one thing is wanting to thee: sell all
whatever thou hast, and give to the poor, and
thou shalt have treasure in heaven: and come,
follow me. [23] He having heard these things,
became sorrowful; for he was very rich. [24]

And Jesus seeing him become sorrowful, said:

How hardly shall they that have riches enter
into the kingdom of God. [25] For it is easier
for a camel to pass through the eye of a
needle, than for a rich man to enter into the
kingdom of God. [26] And they that heard it,
said: Who then can be saved? [27] He said to
them: The things that are impossible with
men, are possible with God.

EBanrenue ot Jlyku, 3agano 91. JIx 18:18-27
Henens 30.

Bo BpéMst OHO, YeITOBEK HEKHIA IPUCTYITH KO
Nucycy, uckymas Ero, u rmaromns: Yunrento
O7arii, 9To COTBOPHB, )KUBOT BEUHBIN
HacnencTByro? Peue sxe emy Uucyc: uro Ms
raronems oiara? Hukroxe 0i1ar, TOKMO €IiH
bor. 3amoBeau BEcH, He PETIOOBI TBOPH, HE
yOWii, HE YKpaau, He JDKECBUIETEILCTBYH, UYTH
OTIIA TBOETO U MaTeph TBOK. OH ke pede: BCs
CHS COXPaHUX OT F0HOCTH Moes. CIIpImaB ke
cust ucyc peue emy: e eanHaro He
JIOKOHYAIT €CH, BCSA, €JTMKa AMAIIIH, IIPOAAXKIb U
pa3aai HAIIBIM, ¥ UMETH UMAId COKPOBUIIIE
Ha HeOecH, U rpsau Bo ciex Mené. OH xe
CIIBIIIIAB CHE, TPUCKOPOEH OBICTh, Oe 60 Oorar
3en0. Bizes ke ero Mucyc npuckopoHa
OBIBIIA, PeYe: KAKO HE YIOOb MMYIIHH
6orarctso B IlapctBue Bokue BuraAyT. Y100ee
00 ecThb BeIbOYLY CKBO3¢ MIVIMHE YIIU ITPOUTH,
Héxe oorary B [lapcteue Boxue BuiTH. Pérra
K€ CIIBIIABIINN: TO KTO MOXKET CITaceH ObITh?
OH e pede: HeBO3MOXKHAS OT YEIIOBEK
BO3MOXHA CyTb OT bora.

PYCCKHUI B T0 Bpems, cipocuit Mucyca HEKTO W3 HAYalbCTBYIOIINX: YUUTENb ONIaruii! 9To MHE JeaTh, 4TOObI
HacJIeJ0BaTh ’KHM3Hb BeuHyl0? Mucyc ckazan eMy: 4To Thl Ha3bIBaellb MeHs Oyarum? HUKTO He 0J1ar, Kak TOJIbKO
onnH bor; 3Haems 3amoBenu: He Ipenro00IeCTBYH, He YOUBail, He Kpaau, He JDKeCBUACTENLCTBYH, ITOYUTal OTIa
TBOETO U MaTeph TBOI. OH ke cKa3all: BCe 9TO COXPAHUT s OT FOHOCTH Moe. Ycmblias 310, Mucyc ckaszan emy:
eIle 0THOTO HeI0CTaeT Tebe: BCce, YTO MMEelb, IPOAail M pa3fail HUIIMM, U Oy/Ielb IMETh COKpOBHIIE Ha HeOecax,
U TIPUXOJIHM, eyl 3a MHoro. OH ke, yCIbIIIaB CHe, ONeyalTiiIcs, TIOTOMY 4To ObuT o4eHb Oorar. Mucyc, BUIs, 4TO
OH OTIeHaIIMIICA, CKa3all: Kak TPyIHO uMeromuM OorarctBo Boiith B LlapcTBue boxue! nbo ynobuee sepomromy
IIPOMTH CKBO3b UTOJIBHBIE YIIIN, HEeXenu Ooraromy BoWTH B LlapcTBue boxwue. CiblmaBiiie cie cKa3ain: KTO XKe
MoskeT criactuch? Ho OH cka3an: HeBO3MOXKHOE YeJIoBeKaM BO3MOXKHO bory.

COMMUNION . ITpuyacTHBI:

Praise the Lord in the heavens, praise Him in
the highest!

Alleluia, Alleluia, Alleluia!

Xsamare ['ocniona ¢ nebéc, xpanmre Ero B
BEILIHHUX.

Anmanyust. Alunyust. AJUTHITYvst.

Ilpumeuanue. CornacHo YcraBy B Hememnro CBATBHIX mpaoTell, COBIIANAONTYI0 B 3TOM roxy ¢ Hemeneit 31-i1,
guraercs Anocton Henenu 29-i (Ko, 257 3a4.). [Toatomy B Henento 29-10 cneayer npouects Anocron Henenu
31-i (1 Tum., 280 3a4., ot moxay), a 8 Hememto 31-10 — Ammocrost Hemenu 29-ii (Koa., 257 3a4.).

EBanrenue — qust (Henemu 30-if).

ITpumeuanue. T1o pacivcaHHIO PSIIOBBIX €BAHTEIbCKUX YTEHUH, YUUTHIBaIOIIEMY BO3IBIDKEHCKYIO OTCTYIIKY, Ha
Hepnenro 29-10 npuxoautcs psnoBoe EBanremme Henenn 28-if — o 3BaHHBIX Ha Beuepto (JIk., 76 3a4.), koTopoe, 1Mo
VYcraBy, nonoxkeno untath B Hezento cBAThIX npaoTel], a Ha Henenro 31-10, coBnagaronryio B 3ToM rony ¢ Heneneit
CBATBHIX IpaoTel, npuxoautcst EBanrenue Henenu 30-i1. [Tostomy B Henento 29-10 cnenyer npouects EBanrenue
Henenn 30-i1 (JIk., 91 3au4.), a B Henemo 31-10 — EBanrenue Henenn 28-ii (JIk., 76 3a4.).




